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. . .повелЪ. . . да ж идвть безъ о р у ж а а . . . не творяще пакости ему. А щ е 
ли с оружиемь будеть, то убите и. I, Ш, Ш; 172, 3—6. 
брань сотворити — πολεμέω («воевать», «сражаться») : 

...άνεχώρησεν εις 'Ιεροσόλυμα και παρεοκευάζεϊο πολεμείν προς Πομπήιον. 

...бЪжа во Иерусалимъ и скупл^ваше воя, хотя брань сотворити 
с Помпием. I, VI, V; 178, 11—12. 

Особенно характерно употребление словосочетаний с глаголом тво­
рити (сътворити) в перифразах, которыми очень богат древнерусский 
перевод „Иудейской войны". Так, словосочетание „сътворилъ убийст­
во" выступает вместо σεσωρεδσθαι νεκρών πλήθος („нагромоздить множест­
во трупов"): 

και τοσούτον έν Τω ίερφ σεσωρεδσθαι νεκρών πλήθος, δσον ούδ' άν αλλόφυλος 
εσώρευσεν πόλεμος 'επελθών ακήρυκτος. 

И тако еси сътворилъ убийство, якого же ни иноплеменници не 
сътвориша. II, II, V; 246, 5—6; 

добро творилъ — вместо существительного εύποιίας („благие дела"): 
...εΰποιίας δι'ώνμοιγράφει και ΒενΤιδίος... 
И Вентидии писал мн* о тоб Ь, како еси добро творил... I, XX, 11; 

28—29. 
Словосочетания с глаголом творити употребляются также вне вся­

кого соответствия с греческим текстом в творческих отступлениях пе­
реводчика от оригинала: 

Подобаще бо преже миръ сътворити... 335, 3; 
И посла къ Кестею, творя на июдЬя вражство... 273, И ; 
ЛобЪду вътворив..., 168, 10. 
Что же касается глагола дЪяти, то он лишь в одном случае соот­

ветствует греческому ποιέω: 
κοινον δ'έκάτεροι τον κίνδυνον ίδόντες *οινήν 'επενόουν ήδη ποιείσθαι και τήν-

άμυναν. 
И видЪвше, яко си б^да ВСБМЬ обща есть, начата и мЪстъ обои 

общю дЪяти. V, VI, IV; 375, 16. 
Обычно употребление словосочетания с дЪяти вместо обозначающего 

соответствующее действие глагола: 
повесть дЪяти — συνομιλέω («беседовать»): 
κηρύττουσι δε μηδένα Των κατά τήν ΐϊόλιν μήτε συνομιλείν μήτε 'επί ταύτο 

συναθ-ροίζεσθαι δέει προδοσίας... 
...заповЪдаша да никто же с д р у ш своими повЪсти не дЪетъ и не-

съвокупляются da купь. V, XIII, I; 393^ 3—4; 
ловы дЪяти — κυνηγέω («охотиться»): 
...παραφυλάττει κυνηγουντα κτείνας εις 'Ρώμην άποδράναι. 
...ловяшета убити ею, ловы дЪюща. I, XXV, VIII; 216, 22; 
проходы дЪяти — «ποπατέω («ventrum exonerare») 
...ουδέ σκευός τι μετακινήσαι θαρρουσίν ουδέ άποπατείν. 
.. .ни сосуды движуще, ни же прохода дЪюще... II, VII, IX; 255, 9;. 

или очень далекое от греческого текста, независимое от него употреб­
ление словосочетаний: 

приложи, яко видЬ своего мужа Иосифа, блудъ дЪюща. 210, 17—18; 
...рече им: И многажды думаше на вы Иванъ с своими, но азъ-

размолвях я и всяко промыслы д^я, да быша не погубили вас. 
333, 8. 

Для обозначения конкретного действия («изготовлять», «строить») в 
древнерусском переводе «Иудейской войны» употребляется глагол създа-
ти. Этот глагол обычно соответствует греческому κτίζω. Он, в отличие 
от творити {сътворити) и дЪяти, не ослабляет своего конкретного 




